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			Далеч някъде в Космоса имало едно Синьо кълбо. На пръв поглед изглеждало, че това било едно съвсем обикновено кълбо-планета и никой астроном или пътешественик из Космоса дори не би го погледнал, освен накриво и то с подозрение. Слънце и луна правели по една обиколка около кълбото всеки ден, вятърът набраздявал тревите и цветята на вълни, а от високите планини се изливали водопади в дълбоки и стръмни пропасти. По небето се носели валма от облаци, а зад тях блещукали звезди. По цялото кълбо-планета имало различни земи и суши от всякакъв размер и вид, и около всяка земя се ширело море, което понякога било синьо и спокойно като огледало, друг път ставало толкова бурливо и рошаво сиво, че вълните се разбеснявали към сушата и се разбивали на хиляди капчици върху пясъка.

			Но имало едно нещо, което правело Синьото кълбо единствено по рода си: на него живеели само деца. Разбира се, там имало и растения, и животни, но навсякъде по кълбото-планета живеели деца от всички възможни размери и модели, малки деца, големи деца, дебели деца, слабички деца, а някои били дори странни, също като детето, което ти виждаш в огледалото. Децата били много повече от сто, затова ще кажем просто, че били неизброимо много.

			Поради това, че на Синьото кълбо не живеели никакви възрастни, децата били напълно свободни. Нямало кой да им нарежда какво да правят. Всъщност това си били едни диви деца. Ядели, когато огладнеели, заспивали там, където се уморявали, а между тези събития си играели, без някой да им пречи. Всичко казано дотук обаче не бива да се разбира като критика към възрастните. Мнозина от тях са си съвсем наред.

			Синьото кълбо било красиво, но и опасно. То било така препълнено от чудеса и приключения, че никой възрастен не би могъл да живее там, без да му побелеят косите и да се поболее от стрес и притеснения. Поради това никой възрастен не бил кацал на планетата, поне толкова отдавна, колкото най-малките деца си спомняли, а астрономите дори не смеели да насочат телескопите си в нейната посока.

			Сега може някой да попита: Откъде тогава идат децата? Как се увеличава броят им? Те никога ли не порастват? Как се появяват децата на света, след като никакъв възрастен не живее на планетата? Отговорът е много прост: никой не знае. Както казахме вече, учените нямали голям интерес към Синьото кълбо и не го били изследвали напълно. Хората знаели едно – там живеели безброй много диви деца, които никога не пораствали. Поради някакви неразбираеми причини изглеждало, че кладенецът на детството на тая планета не пресъхвал никога, тъй че било възможно и децата да са на възраст много стотици години.

			Приключенията били неизброими на Синьото кълбо. На някои места можело да преследваш блестящи светулки в мрака или пък да се катериш по скалите и да скачаш в приятно топлото море. На други места било възможно да събираш миди и черупки по брега, или да гледаш как морските костенурки изпълзяват на сушата, за да снесат яйцата си. Там имало стръмни скали, в които птици виели гнездата си, и ледници, пълзящи към морето със страхотен грохот. Там растели светлозелени гори с папагали и тигри в тях. Тези гори ставали тъмнозелени вечер, когато вълците излизали от бърлогите си, и мрачнозелени през нощта, когато прилепите се събуждали, а паяците с косматите си крака плетели своите мрежи между клоните на дърветата.

			[image: ]

			Веднъж годишно се случвало нещо невероятно на Синьото кълбо. Тогава лъч светлина се промушвал през малка цепнатина в една огромна пещера в Синята планина. Туй не било обикновена пещера. Тя била пълна със спящи пеперуди. Когато светлината се провирала в пещерата и заблещуквала по многоцветните крила на пеперудите, тогава се случвало чудото. Отначало те започвали да размахват крилцата си много бавно и спокойно, а след това се понасяли във въздуха една подир друга, излитали през устата на пещерата и започвали да гонят слънцето, целия ден, в кръг около планетата, над суши и морета, над планини и долини. Най-накрая, пърхайки, се прибирали отново в пещерата, заспивали и не се събуждали, докато не минела една цяла година.

			Полетът на пеперудите бил най-голямото чудо на Синьото кълбо и един истински празник. Тогава децата лягали по гръб и гледали как небето се изпълва от пеперуди, във всички възможни цветове, дето ги има на света, и изчезвали подир слънцето зад хоризонта.

			Но различните приключения били направо обикновено ежедневие в сравнение с приключението, за което тази приказка разказва. Тук ще опишем най-голямото и най-страховитото приключение, в което никое дете от Синята планета не можело да си представи, че изобщо някога ще попадне.

		


		
			ЗА ПРЕВОДАЧА НА ТАЗИ КНИГА

			Айгир Сверисон е роден в България, син на исландец и българка. За значението на името Айгир и за родословието му може да се напише цял приключенски роман – и този роман ще бъде невероятно увлекателен!

			Съвременното име Айгир (Ægir) произхожда от две отделни думи, които нямат нищо общо помежду си. Причината е съществуването в староисландския на два дълги вокала – единият е бил дълго и отворено О, а другият – дълго и отворено Е. Тези два вокала се сливат в дифтонга Ай. Вариантът на името с Е означава „море“, така се нарича морският бог на дълбините (Айгир), в чийто дворец под водата се събират всички удавници. Също така в поезията морето се нарича „Айгир“. Вторият вариант на думата, този с дългото и отворено О, означава „воин, който всява ужас“ с множество производни в езика от типа на: ужасно, колосално, но и дисциплина и т.н. Второто значение (това на „воин“) не се употребява вече, поне не в смисъла на „воин, който ужасява“. Останал е обаче един символ, магическа руна, която се нарича „Айгис-хяулмур“ и означава буквално „Шлемът на Айгир“. Понятието „Айгис-хяулмур“ се ползва като израз в значение „протекция, защита“, но магическият знак е бил ползван (дори и до ден днешен) като руна за предпазване от чужди врагове и от своеволията на собствените господари :). Магическото стихче, което активира скритите сили на руната-магия, се превежда горе-долу така: „Ненависта на враговете от мен ще да отмия, тъй както на хората богати – нихната им лошотия“. Според легендата, Сигурдур Змееубиеца е носил на челото си знака „Айгис-хяулмур“, когато е победил змея Фаупнир, а в един текст от 18-ти век се казва, че знакът трябва да се жигоса на челото и да се изпее заклинанието, записано по-горе. Тъй че – Айгир означава „море“ и „воин“, но в съвременния език се е запазило само значението на „море“, ако не се брои магическия знак…

			Колоритна личност с разностранни интереси и дарби, Айгир се гордее, че е потомък на легендарния викинг Рагнар „Лодброк“ Сигурдсон (негов 33-ти прадядо назад във времето) – два пъти обсаждал Париж (френският крал се откупил с три тона злато) и покорител на Англия (от онези времена в исландския език изразът „западен мъж“ е равнозначен на „роб“…); преди достойната си смърт великият викинг изпява „Последната песен на Рагнар“ – запазена в официалния списък на автентичните исландски саги. Рагнар умира преди заселването на Исландия, но според „Книга на исландците“, в която са изведени и проследени всички заселили Исландия родове от времето на Поемането на земята, синът на Рагнар – викингът Сигурдур „Змей в окото“ (или „змейското око“, „змееубиецът“) има дъщеря на име Аулоф. Аулоф е родена около 780 г., а Исландия е заселена след 865–66 г., т. е. Аулоф е била около 86 годишна, когато отива в Исландия с внуците си и всички роби, вòини и имущество, за да се засели там като глава и предводител на рода си. Вероятно е била принудена да напусне родните си места. Изобщо, заселването на Исландия е било предшествано от централизиране на кралската власт в Норвегия (може би 80 % от заселниците в Исландия са викинги от норвежки благороден произход) и всички, които не са искали да се подчинят на краля-обединител, е трябвало или да загубят живота си, или да се изселят... Аулоф е спомената в Няулс-сага, но в сагата е наречена Тора. Проследяването на родословното дърво на Айгир води към тази далечна предтеча… Още по-поразително е обаче, че друг генеалогичен клон води от Айгир назад през вековете към негови прадеди в централна Европа и още по на изток: към маджарите (в родова връзка с крал Бела I) и от тях към хуните и… прабългарите, чак до хан Аспарух!

			Като своите прадеди, Айгир съчетава боен дух с пиетет към изкуството на разказването, поезията и музиката. Бил е треньор на Националния отбор по таекуондо на Исландия, а после и на Българския национален отбор, бил е и вице-президент на българската и генерален секретар на исландската федерация по този боен спорт. След немска гимназия, завършва право в Юридическия факултет на Софийския Университет. Владее, освен български, исландски, английски, немски и руски език. Но също така е изучавал изпълнителско майсторство на народни инструменти (свири на гъдулка) и хореография на българските народни танци. Занимава се и с бизнес (има собствена компания), а от 1997 г. насам е преподавател в катедра „Германистика и скандинавистика“ в СУ „Климент Охридски“. Заедно с Яна Чанкова превежда на български език две от най-забележителните произведения на староисландската литература: „Предсказанието на пророчицата“ и „Тъй речени са на Високия словата…“ – текстовете са достигнали до нас в ръкопис от 13-ти век, известен като „Кралската книга“, колекция от средновековни викингски поеми за делата на езически богове и подвизите на известни герои, наричани също „Стара Еда“ или „Поетическа Еда“. Айгир Сверисон е превел от исландски на български език още пет книги, а други пет очакват публикацията си. Единодушната оценка на специалистите и читателите е, че в негово лице виждаме един блестящ преводач, задълбочен познавач и проницателен тълкувател на културата и езика на Исландия.
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